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Claudia Kloid 

President of / Präsidentin der EAASDC 

European Square- and 

Rounddance Convention 

at Ikast 

It took a long time – a very long time – 
before we were finally able to experi-
ence another European Convention. 
Many of us still had fond memories of 
the last EC in Amsterdam. Lots of 
friends, a great program and super 
weather. Now, finally, the waiting time 
was over, and many dancers were 
talking about their anticipation weeks 
beforehand. We arrived on Thursday 
to avoid the weekend traffic jam, 
which turned out to be a very good 
idea. We crossed the border into 
Denmark shortly before midday on 
Thursday and arrived at the vacation 
home early. Many others had to en-
dure longer traffic jams shortly after 
us.  

The trail-end dance took place on 
Thursday evening, which we didn't at-
tend as getting up early (4 am is not 

my time        ) caught up with us. So, 

we enjoyed a cold drink on the ter-
race and looked forward to the com-
ing days. 

Friday: Finally! We went to the Venue 
full of anticipation, finding a parking 
space was no problem and as we had 
already registered on Thursday, we 
could go straight into the halls. Who 
doesn't know it: Every few meters a 
big “Hello, nice to see you...” Walking 
through the halls like this can take a 
while. But I wouldn't swap it for the 

European Square- und 

Rounddance Convention 

in Ikast 

Lange – sehr lange – hat es gedauert, bis 
wir endlich wieder eine European Conven-
tion erleben durften. Die letzte EC in Ams-
terdam hatten viele noch in guter Erinne-
rung. Viele Freunde, tolles Programm und 
super Wetter. Jetzt endlich, war die Warte-
zeit vorüber und viele Tänzer und Tänzerin-
nen sprachen Wochen vorher von ihrer Vor-
freude. Wir sind Donnerstags bereits ange-
reist um den Wochenendstau zu umgehen, 
was sich als eine durchaus gute Idee er-
wies. Wir haben Donnerstag kurz vor Mittag 
die Grenze zu Dänemark überschritten und 
waren schon früh am Ferienhaus. Viele an-
dere haben kurz nach uns längere Staus 
aushalten müssen.  

Donnerstagabend fand dann der Trail-End-
Dance statt, an welchem wir nicht teilnah-
men, da uns das frühe Aufstehen (vier Uhr 

morgens ist nicht meine Zeit        ) dann doch 

einholte. Wir haben also gemütlich auf der 
Terrasse noch ein Kaltgetränk zu uns ge-
nommen und uns auf die kommenden Tage 
gefreut.  

Freitag: Endlich! Es ging voller Vorfreude 
zum Tanzort, einen Parkplatz zu finden war 
kein Problem und da wir uns am Donners-
tag bereits registriert hatten, konnten wir di-
rekt in die Hallen. Wer kennt es nicht: Alle 
paar Meter ein großes „Hallo, schön dich zu 
sehen…“ So ein Gang durch die Hallen 
kann schon mal etwas Zeit in Anspruch neh-
men. Aber ich würde es nicht eintauschen 
gegen die Anonymität anderer Sportarten. 
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anonymity of other sports. Meeting so 
many friends and exchanging ideas 
with them live is simply pricelessly 
beautiful and valuable.  

I was actually able to dance a few 
rounds before I had to work through 
various meetings and appointments 
in the service of the EAASDC – that's 
just part of being President, so it's all 
good. 

Friday evening was also the meeting 
of the European umbrella organiza-
tion representatives to discuss the fu-
ture conventions, but also the respec-
tive national characteristics and chal-
lenges. Different approaches to find-
ing and promoting new dancers and 
leaders were also discussed here. 
Read more about this in my article 
“Quo vadis EC” (see page 19). It was 
a very interesting exchange in a colle-
gial environment. After a long period 
in office, we said goodbye to Lotte 
Vangsgard, who was still in office at 
the time, as she informed us that the 
Danish board would be re-elected on 
Saturday and that she would not be 
standing again. Personally, I was very 
sorry to see Lotte leave the office, as 
our collaboration was always con-
structive and friendly. However, I look 
forward to working well with the new 
President Camilla Kjær Haagensen. 

Unfortunately, two guests had seri-
ous health problems on Friday, one of 
them in the Mainstream hall. Other 
dancers provided very courageous 
first aid and the ambulance was 
quickly called. The dancer is back 
home safe and sound and very happy 
about the quick help from those pre-
sent. The second emergency was 

So viele Freunde zu treffen und sich mit 
ihnen live auszutauschen, ist einfach unbe-
zahlbar schön und wertvoll.  

Ich konnte tatsächlich auch ein paar Run-
den tanzen, bevor ich dann im Dienste der 
EAASDC diverse Gespräche und Termine 
abarbeiten musste – das gehört einfach 
zum Amt der Präsidentin dazu, also alles 
gut so. 

Freitagabends war dann auch das Meeting 
der europäischen Dachverbandsvertreter 
um die zukünftigen Conventions, aber auch 
die jeweils nationalen Besonderheiten und 
Herausforderungen zu besprechen. Hier 
wurden auch unterschiedliche Herange-
hensweisen besprochen, um neue Tänzer 
und Leader zu finden und zu fördern. Mehr 
darüber in meinem Artikel „Quo vadis EC“ 
(s. S. 19). Es war ein sehr interessanter 
Austausch miteinander in kollegialem Um-
feld. Wir haben uns nach langer Amtszeit, 
von der zu diesem Zeitpunkt noch im Amt 
gewesenen Präsidentin Lotte Vangsgard 
verabschiedet, da sie uns mitteilte, dass am 
Samstag das dänische Board neu gewählt 
würde und sie nicht noch einmal anträte. 
Persönlich habe ich es sehr bedauert, dass 
Lotte aufgehört hat, die Zusammenarbeit 
war immer konstruktiv und freundschaftlich. 
Ich freue mich aber auf gute Zusammenar-
beit mit der neuen Präsidentin Camilla Kjær 
Haagensen.  

Bedauerlicherweise haben am Freitag 
gleich zwei Gäste schwerere gesundheitli-
che Probleme gehabt, einer davon in der 
Mainstream Halle. Hier haben andere Tän-
zer sehr beherzt erste Hilfe geleistet und der 
Rettungswagen wurde schnell herbeigeru-
fen. Der Tänzer ist wieder wohlbehalten zu 
Hause und sehr froh über die schnelle Hilfe 
der Anwesenden. Der zweite Notfall fand 
dann weniger spektakulär, aber genauso 



Event Report Veranstaltungsbericht 

Bulletin October/Oktober 2024 41 

less spectacular but just as urgent 
and took place at night. This dancer 
was also taken to hospital by ambu-
lance and has since returned home. 
Both are good news and I'm glad that 
apart from the usual aches and pains 
such as blisters and minor cuts, there 
were no other emergencies. 

dringend des Nachts statt. Auch diese Tän-
zerin wurde mit dem Rettungswagen ins 
Krankenhaus verbracht und ist mittlerweile 
wieder daheim. Beides sind gute Nachrich-
ten und ich bin froh, dass es – abgesehen 
von den üblichen Wehwechen wie Blasen 
und kleinere Schnittwunden – keine weite-
ren Notfälle gegeben hat. 

    

 Marching into the shopping mall The callers' hideout 
 Einmarsch ins Einkaufszentrum Das Versteck der Caller 

On Saturday morning, the procession 
set off for the shopping mall, hundreds 
of dancers set off, dressed in style, in 
good weather, it´s been an impressive 
number of people marching first 
through the town and then into the ar-
cade. The visitors to the shopping ar-
cade had a lot to see - so many differ-
ent styles, dresses, skirts and petti-
coats. It brought back memories for 
some of the older visitors, and we 
were even asked if they could touch 
them... 

Unfortunately, the technology wasn't 
very good to us, but that didn't dampen 
the mood. Even if we couldn't really 
understand the calls very well – there 
was a caller in almost every square 
who helped out when in doubt. So we 
may not have all danced the same 
calls, but we danced. 

 Samstag früh ging dann der Zug in die Ein-
kaufspassage los, hunderte von Tänzern 
machten sich in Style bei gutem Wetter auf 
den Weg, das war schon eine sehr impo-
sante Anzahl von Menschen, die da erst 
durch den Ort und dann in die Passage ein-
marschierte. Die Besucher der Einkaufs-
passage bekamen ordentlich was zu se-
hen – so viele unterschiedliche Stile, Klei-
der, Röcke, Petticoats. Da kamen bei etli-
chen älteren Erinnerungen auf und man 
wurde auch schon einmal gefragt, ob man 
das mal anfassen dürfe… 

Die Technik hat es dann leider nicht beson-
ders gut mit uns gemeint, aber das tat der 
Stimmung keinen Abbruch. Wenn wir auch 
die Calls nicht wirklich gut verstehen konn-
ten – in fast jedem Square stand ein Caller, 
der hat im Zweifel ausgeholfen. So haben 
wir vielleicht nicht alle dieselben Calls ge-
tanzt, aber wir haben getanzt. 
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Dancing in the shopping mall / Tanzen im Einkaufscenter 

And we were able to convey the fun of 
our hobby, which was the most im-
portant thing about the event. After-
wards, many of us took the opportunity 
to do some shopping or hit the ice 
cream parlor. The weather was defi-
nitely worthy of an ice cream parlor, so 
one or the other flavor was quickly in 
short supply and sold out. 

 Und wir konnten den Spaß an unserem 
Hobby vermitteln, was das Wichtigste bei 
der Aktion war. Im Anschluss daran haben 
viele von uns die Chance genutzt etwas zu 
shoppen oder die Eisdiele zu überfallen. 
Das Wetter war definitiv Eisdielen-würdig, 
da war die eine oder andere Sorte schnell 
Mangelware und ausverkauft. 

 

The shopping mall is full of dancers / Das Einkaufszentrum ist voll mit Tänzern 
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Back in the halls, the leaders kept us 
dancers well entertained at all times 
and ensured a good atmosphere 
among the dancers. In between, 
crowds of people kept moving towards 
the canteen – a sign that the booked 
mealtimes were coming up again. With 
so many hungry people, the division 
into “shifts” was a good organization. 
There was plenty of healthy and tasty 
food from the buffet, so everyone could 
eat as they pleased and decide for 
themselves whether they preferred 
more salad/vegetables or rather meat 
and other side dishes. The opinions of 
those who had chosen the buffet in the 
registration were consistently positive 
as far as the range of food was con-
cerned. The organization of the “food 
serving” was also well thought out – the 
only drawback was the disposable 
crockery.  

For all those who did not want to com-
mit themselves in advance and for the 
spontaneous day guests, there was a 
small but appealing selection of food in 
the kiosk next to the canteen. This offer 
was very well received and well used. 

On Saturday evening there was a big 
get-together in the main hall with a 
Grand March and announcements by 
the DAASDC president and the presi-
dent of the organizers, the HEDENS 

SQUAREDANSERE, Trine Andresen. I was 
also able to say a few words to the danc-
ers and thank the Danish organizers.  

 Zurück in den Hallen haben die Leader 
uns Tänzer zu jeder Zeit gut unterhalten 
und für gute Stimmung unter den Tänzern 
gesorgt. Zwischendurch sind immer wie-
der Karawanen Richtung Mensa gezogen 
– ein Zeichen dafür, dass wieder die ge-
buchten Essenszeiten anstanden. Bei so 
vielen hungrigen Menschen war die Ein-
teilung in „Schichten“ eine gute Organisa-
tion. Es gab reichlich gesundes und lecke-
res Essen vom Buffet, ein jeder konnte 
also nach eigenem Gutdünken essen und 
für sich entscheiden, lieber mehr Sa-
lat/Gemüse oder doch eher Fleisch und 
andere Beilagen. Die Meinungen derer, 
die das Buffet gewählt hatten in der An-
meldung waren durchweg positiv, was 
das Angebot an Speisen betraf. Auch die 
Organisation der „Essensausgabe“ war 
gut durchdacht – einziger Wermutstropfen 
war das Einweggeschirr. 

Für alle die, welche sich im Vorfeld nicht 
festlegen wollten und für die spontanen 
Tagesgäste gab es eine kleine, aber an-
sprechende Auswahl an Speisen im Kiosk 
neben der Mensa. Dieses Angebot wurde 
sehr gut angenommen und gut genutzt.  

Am Samstagabend dann das große „Get 
together“ in der Haupthalle mit Grand 
March und den Announcements der Prä-
sidentin des DAASDC und der Präsidentin 
der Ausrichter der HEDENS SQUARE-
DANSERE Trine Andresen. Auch ich habe 
noch ein paar Worte an die Tänzer richten 
dürfen und den dänischen Ausrichtern ge-
dankt. 
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Grand March 

 

Afterwards, the EC banner was offi-
cially handed over to the EAASDC and 
to Marco Becker as representative of 
the organizers BLACK MOUNTAINS. 

Marco and I have of course warmly in-
vited all those present to the upcoming 
European Square and Rounddance 
Convention 2026 in Barmstedt. 

  

Im Anschluss daran wurde das Banner der 
EC offiziell an die EAASDC und an Marco 
Becker als Vertreter der Ausrichter BLACK 

MOUNTAINS übergeben. 

Marco und ich haben natürlich für die Eu-
ropean Square und Rounddance Conven-
tion 2026 in Barmstedt alle Anwesenden 
ganz herzlich eingeladen. 
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       Handover of the banner/ Banner-Übergabe EC 2026 herald 
 Der Vorbote für die EC 2026 

 

   

Round Dance and/und Square Dance 

 

 

Saturday evening after the Grand March / Samstagabend nach dem Grand March 

 


	b202410 47
	b202410 48
	b202410 49
	b202410 50
	b202410 51
	b202410 52
	b202410 53



